“Heavy Laden” (¢popTilw) in Matthew 28:20 & Luke 11:46

(2 Occurrences in the New Testament)

Matthew 11:28-30

Matthew 11:28 (NA27) AeOte mpdG pe TAVTEG 01 KOTMDVTEG KAl TEPOPTLOUEVOL, KAYW AVATADGW
OUdG. {29} dpate TOV UV pov €@’ LUEG Kal pudOete A’ uoD, 6t Tpalic elpt Kal TATELVOG Tf
kapdiq, Kal evprioete avdanavoty Tais Puxaic vu@v: {30} 0 ydp {uydg pov xpnotodg Kai TO @optiov
pov EAa@pdv €oTiv.!

Matthew 11:28 (GNP) AeOTe**0€0TE TPOG*PA*TIPOG HEOPI_SAEYL) TIAVTEG IMPNX*TIOG
OU*AMPN*0 KOTILOVTEG *V__PAPMPN'KOTILAW Kal°*cck'Kal TTEQOPTLOPEVOL®Y__RPPMPN*DOPTICW,
K&ywecckkal avamavowsvisrardvamadw OPaG *op2_PA*OUETG.

{29} GpaTesvprameaipw TOVeAMSA*O CUYOV NMSA*CUYOG HOU®OPI_SG*Eyw &¢’*Pasé
OpOG *op2_PA*OHETG Kalscek'kal HABeTE v2PaaMsOVOAVL &M *pe &S épOD0P1_se*Eyw,
OTLecsc 0Tl padg umsnxepadg eiptevispareipl kaiscekekal TATELVOG IMSNXTATIELVOG
TTj*arspeT] KOPSiQenrspekapdia, kaiscekkai e0pNOETEV2PFAILEDPTOKW
AVATTAUOLVANFSA*AVATIOVTLG TOG AFPDT) PUXOTG *NFPDPUXT) OUDV*oP2_PG*OUETG"

{30} O°AmsN*O yapecextydp CUYOG NMSN*GUYOG HOUL*OPI_SG*EYW) XPNOTOG IMSNX*XPT|OTOG
Kaiscek'kai TO'ANSN' TS popTioveNNsNpOPTIOV poL*oP1_se*&y) EAQDPPOVeINSNX*EAQDPOG
£oTivevaspareipi.?

Matthew 10:28-30 (EsV) Come to me, all who labor and are heavy laden, and I will give you
rest. {29} Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and lowly in heart, and
you will find rest for your souls. {30} For my yoke is easy, and my burden is light.” 3

Matthew 10:28-30 (HCSB) “Come to Me, all of you who are weary and burdened, and I will
give you rest. {29} All of you, take up My yoke and learn from Me, because I am gentle and
humble in heart, and you will find rest for yourselves. {30} For My yoke is easy and My burden
is light.”*

Matthew 10:28-30 (NASB) “Come to Me, all who are weary and heavy-laden, and I will give
you rest. {29} “Take My yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and humble in heart,
and YOU WILL FIND REST FOR YOUR SOULS. {30} “For My yoke is easy and My burden is light.” >

Matthew 11:28-30 (N1v) “Come to me, all you who are weary and burdened, and I will give you
rest. {29} Take my yoke upon you and learn from me, for [ am gentle and humble in heart, and
you will find rest for your souls. {30} For my yoke is easy and my burden is light.” ©
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Matthew 11:28-30 (NLT) Then Jesus said, “Come to me, all of you who are weary and carry
heavy burdens, and I will give you rest. {29} Take my yoke upon you. Let me teach you,
because I am humble and gentle at heart, and you will find rest for your souls. {30} For my yoke
is easy to bear, and the burden I give you is light.” ’

Luke 11:46

Luke 11:46 (NA27) 0 6¢ einev- kai OUIV TOIg VOULKOIG ovat, 8Tt optilete TOLG aAvOpWTOUG
optia duoPactakta, kai abTol £Vi TV dakTUAWY DUV 0V TTPOSYPAVETE TOIG PopTiolg. &

Luke 11:46 (GNP) O*amsned SE°cca*Oé €1MEV VISAMIEITIOV: KAl *Bx*Kai OHTV*0P2_PD*OHETC
TOTG *AMPD*O VOULKOTG *NMPD*VOULKOG olai*rrodai, ETiecsc dTL dopTifeTe vorPardOpTICW
TOUG *AMPA*O AVOPWTTOLG *NMPA*EVOpWTIOG dopTiaenneasdopTiOV
SLOBAOTAKTANPAX*SUOBACTAKTOC, Kati*cek*kai AOTOLOPIMPN'AOTAC EVI*MSDX*ELG
TOV*AMPG*O SAKTOAWV NMPG*OAKTUAOG OUGV*0oP2_PG*OHETG 00*TN*OV

TMPOooY aVeTEV2PPARTIPOOY AW TOTG ANPD*TO POPTiOLG *NNPD*POPTIOV.®

Luke 11:46 (ESV) And he said, “Woe to you lawyers also! For you load people with burdens
hard to bear, and you yourselves do not touch the burdens with one of your fingers. '°

Luke 11:46 (HCSB) Then He said: “Woe also to you experts in the law! You load people with
burdens that are hard to carry, yet you yourselves don’t touch these burdens with one of your
fingers. '!

Luke 11:46 (NASB) But He said, “Woe to you lawyers as well! For you weigh men down with
burdens hard to bear, while you yourselves will not even touch the burdens with one of your
fingers.'?

Luke 11:46 (N1v) Jesus replied, “And you experts in the law, woe to you, because you load
people down with burdens they can hardly carry, and you yourselves will not lift one finger to
help them. '

Luke 11:46 (NLT) “Yes,” said Jesus, “what sorrow also awaits you experts in religious law! For
you crush people with unbearable religious demands, and you never lift a finger to ease the
burden. '
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A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Christian Literature:

(popt{Zoo (¢dptog; mid. in Hes.; act. and pass. in Lucian, Navig. 45; Babrius 111, 3; Anth.
Pal. 10, 5, 5; Ezk 16:33) pf. pass. ptc. nepoptiouévog to load/burden tiva t1 someone with
someth., more exactly cause someone to carry someth. (B-D-F §155, 7; Rob. 484) in
imagery, of the burden of keeping the law @optilete Tovg dvBpwmovg poptia dusPdoTakta
Lk 11:46. Pass. ol KOMIOVTEC KAl TEQPOPTIOUEVOL (You who are) weary and burdened Mt
11:28 (THaering, Mt 11:28-30: ASchlatter Festschr. 1922, 3—15).—Frisk s.v. ¢€pw B 10;
DELG s.v. @6ptog. M-M. TW. 15
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Hes Hes , date uncertain, perh. before VI B.C.—List 5

act. act. = active

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

Lucian Lucian , IT A.D.—List 5

Babrius Babrius , c. 200 A.D.—List 5

pf. pf. = perfect

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to
literary portion=passage

ptc. pte. = participle

someth. someth. = something

someth. someth. = something

B-D-F B-D-F = FBlass, ADebrunner, RFunk, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature—List 6

Rob. Rob. = ATRobertson, A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical Research—List 6
Festschr. Festschr. = Festschrift, in ref. to any honorary publication

Frisk Frisk = HF., Griechisches etymologisches Worterbuch—List 6

s.v. s.v. = sub voce (under the word, look up the word)

B B = Barnabas (the Letter of), Il A.D., except in series of uncial witnesses, in which case B refers to
Codex Vaticanus (s. also Vat.). When the abbrv. B would ambiguous, Vat. is used for the codex.—List 1
DELG DELG = PChantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque—List 6

s.v. s.v. = sub voce (under the word, look up the word)

M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6

TW TW = Theologisches Worterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the NT—List 6
15 William Arndt, Frederick W. Danker, and Walter Bauer, A Greek-English Lexicon of the New
Testament and Other Early Christian Literature (Chicago: University of Chicago Press, 2000), 1064.



